Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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IX PIELIKUMS
FINANŠU PAKALPOJUMI
36. panta 2. punktā paredzētais saraksts
IEVADS
Ja šajā pielikumā minētie tiesību akti ietver tādus jēdzienus vai atsauces uz procedūrām, kas ir specifiski Kopienas tiesību sistēmai, piemēram:
- preambulas; 

- Kopienas tiesību aktu adresāti; 

- atsauces uz EK teritorijām vai valodām; 

- atsauces uz EK dalībvalstu, to publisko un privāto tiesību juridisko personu vai privātpersonu savstarpējām tiesībām un pienākumiem un
- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām; 

 tad, ja vien šajā pielikumā nav paredzēts citādi, piemēro 1. protokolu par horizontālajiem pielāgojumiem.
SEKTORĀLI PIELĀGOJUMI
Saistībā ar informācijas apmaiņu starp EK dalībvalstu kompetentām iestādēm, kas paredzēta šajā pielikumā iekļautajos tiesību aktos, šā līguma nolūkos piemēro 1. protokola 7. punktu.
MINĒTIE TIESĪBU AKTI
I. Apdrošināšana
i) Nedzīvības apdrošināšana
1. 364 L 0225: Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva 64/225/EEK par ierobežojumu atcelšanu attiecībā uz brīvību veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību pārapdrošināšanas un retrocesijas jomā (OJ No 56, 4.4.1964, p. 878/64).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
3. pantu nepiemēro.
2. 373 L 0239: Padomes 1973. gada 24. jūlija pirmā Direktīva 73/239/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu attiecībā uz uzņēmējdarbības uzsākšanu un veikšanu tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu (OJ No L 228, 16. 8. 1973, p. 3), kas grozīta ar:

- 376 L 0580: Padomes 1976. gada 29. jūnija Direktīvu 76/580/EEK (OJ No L 189, 13.7.1976, p. 13),

- 384 L 0641: Padomes 1984.gada 10.decembra Direktīva 84/641/EEK, ar ko groza, jo īpaši attiecībā uz palīdzību tūristiem, Pirmo direktīvu (73/239/EEK) par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu attiecībā uz uzņēmējdarbības uzsākšanu un veikšanu tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu (OJ NO L 339, 27.12.1984, p. 21),

- 387 L 0343: Padomes 1987. gada 22.jūnija Direktīva 87/343/EEK, ar ko groza pirmo Direktīvu (73/239/EEK) attiecībā uz kredītu un galvojumu apdrošināšanu (OJ No L 185, 4.7.1987, p. 72),
- 387 L 0344: Padomes 1987. gada 22. jūnija Direktīva 87/334/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu juridisko izdevumu apdrošināšanas jomā (OJ No L 185, 4.7.1987, p. 77),
- 388 L 0357: Padomes 1988. gada 22. jūnija otrā Direktīva 88/357/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu, un  noteikumiem pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvākai izmantošanai, ar ko groza Direktīvu 73/239/EEK (OJ No L 172, 4.7.1988, p. 1),

- 390 L 0618: Padomes 1990. gada 8. novembra Direktīva 90/618/EEK, ar ko groza, jo īpaši attiecībā uz mehānisko transportlīdzekļu atbildības apdrošināšanu, Direktīvu 73/239/EEK un Direktīvu 88/357/EEK par administratīvo un normatīvo aktu saskaņošanu tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu (OJ No L 330, 29.11.1990, p. 44).

Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:

a) 4. punktu papildina ar šādu tekstu:
' f) Islandē
- Hśsatryggingar Reykjavķkurborgar; 
- Vi slagatrygging Islands.’
b) 8. punktu papildina ar šādu tekstu:
' – Austrijas gadījumā:
Aktiengesellschaft, Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit.
- Somijas gadījumā:
Keskinäinen Vakuutusyhtiö/Ömsesidigt Försäkringsbolag, Vakuutusosakeyhtiö/Fösäkringsaktiebolag, Vakuutusyhdistys/Försäkringsförening.
- Islandes gadījumā:
Hlutafélag, Gagnkvęmt félag.
- Lihtenšteinas gadījumā:
Aktiengesellschaft, Genossenschaft.
- Norvēģijas gadījumā:
Aksjeselskaper, Gjensidige selskaper.
- Zviedrijas gadījumā:
Försäkringsaktiebolag, Ömsesidiga försäkringsbolag,
Understödsföreningar.’
c) 29. pantu nepiemēro; piemēro šādus noteikumus:
Katra Līgumslēdzēja puse drīkst, slēdzot līgumus ar vienu vai vairākām trešām valstīm, piekrist piemērot noteikumus, kas atšķiras no noteikumiem, kas minēti Direktīvā no 23. līdz 28. pantam, ar nosacījumu, ka tās apdrošinātām personām ir nodrošināta pienācīga un līdzvērtīga aizsardzība. Līgumslēdzējas puses informē un konsultē viena otru pirms šādu līgumu slēgšanas. Uzņēmumu filiālēm, kuru galvenais birojs neatrodas Līgumslēdzējas puses teritorijā, Līgumslēdzējas puses nepiemēro nosacījumus, kas rada labvēlīgāku režīmu par to, ko piešķir tādiem apdrošināšanas uzņēmumiem, kuru galvenais birojs atrodas Līgumslēdzējas puses teritorijā; 
d) 30. pantu, 31. pantu, 32. pantu un 34. pantu nepiemēro; piemēro šādus noteikumus:
Uz nedzīvības apdrošināšanas sabiedrībām, ko Somija, Islande un Norvēģija nosaka atsevišķi, 16. pantu un 17. pantu neattiecina. Kompetenta uzraudzības iestāde pieprasa šādiem uzņēmumiem izpildīt minēto punktu nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Līdz šim datumam EEZ Apvienotā komiteja pārbauda to uzņēmumu finanšu stāvokli, kas joprojām neatbilst prasībām, un sniedz attiecīgus ieteikumus.  Kamēr apdrošināšanas sabiedrība neatbilst 16. panta un 17. panta nosacījumiem, tā nedrīkst izveidot filiāli vai sniegt pakalpojumus citas Līgumslēdzējas puses teritorijā. Uzņēmumi, kas vēlas izvērst darbību 8. panta 2. punkta vai 10. panta nozīmē, var to darīt, ja vien tie atbilst visiem šās direktīvas noteikumiem; 
e) saistībā ar trešo valstu apdrošināšanas sabiedrībām, kas minētas 29. b. pantā (skatīt Padomes Direktīvas 90/618/EEK 4. pantu), piemēro šādus noteikumus:

1. Lai sasniegtu pēc iespējas lielāku konverģenci trešo valstu režīma piemērošanā apdrošināšanas sabiedrībām, Līgumslēdzējas puses apmainās ar informāciju saskaņā ar 29. b. panta 1. punktā un 29. b. panta 5. punktā izklāstīto, turklāt par jautājumiem, kas minēti 29. b. panta 2. punktā, 3. punktā un 4. punktā, organizē konsultācijas ar EEZ Apvienotās komitejas starpniecību saskaņā ar īpašu kārtību, par ko ir vienojušās Līgumslēdzējas puses.

2. Līgumslēdzēju pušu kompetentu iestāžu sniegtās atļaujas apdrošināšanas sabiedrībām, kas ir tieši vai netieši tādu mātesuzņēmumu meitasuzņēmumi, uz kuriem attiecas trešo valstu tiesību akti, saskaņā ar direktīvas nosacījumiem ir spēkā visu Līgumslēdzēju pušu teritorijās.  Tomēr,

a) ja trešā valsts piemēro kvantitatīvus ierobežojumus EBTA valsts apdrošināšanas sabiedrībām vai piemēro apdrošināšanas sabiedrībām ierobežojumus, ko tā nepiemēro Kopienas apdrošināšanas sabiedrībām, kompetentu iestāžu sniegtās atļaujas tādām apdrošināšanas sabiedrībām Kopienas teritorijā, kas ir tieši vai netieši tāda mātesuzņēmuma meitasuzņēmumi, uz kuriem attiecas trešo  valstu tiesību akti, ir derīgas tikai Kopienā, izņemot gadījumus, kad EBTA valsts lemj citādi savā jurisdikcijā; 

b) ja Kopiena ir nolēmusi, ka lēmumi par atļaujām tādām apdrošināšanas sabiedrībām, kas ir tieši vai netieši tāda mātesuzņēmuma meitasuzņēmumi, uz kuru attiecas trešās valsts tiesību akti, ir ierobežoti vai atcelti, jebkura EBTA valsts sniegta atļauja šādai apdrošināšanas sabiedrībai ir derīga tikai tās jurisdikcijā, ja vien cita Līgumslēdzēja puse nelemj citādi savā jurisdikcijā; 

c) ierobežojumus vai atcelšanu, kas minēta a) un b) punktā, var nepiemērot tādām apdrošināšanas sabiedrībām vai to meitasuzņēmumiem, kas jau ir atzīti Līgumslēdzējas puses teritorijā.

3. Ikreiz, kad Kopiena risina sarunas ar trešo valsti, pamatojoties uz 29. b. panta 3. punktu un 29. b. panta 4. punktu, lai vienotos par valsts režīmu un efektīvu pieeju tirgum tās apdrošināšanas sabiedrībām, tā cenšas vienoties par līdzvērtīgu režīmu EBTA valstu apdrošināšanas sabiedrībām.

3. 373 L 0240: Padomes 1973. gada 24. jūlija Direktīva 73/240/EEK, ar ko atceļ ierobežojumus attiecībā uz brīvību veikt uzņēmējdarbību tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu (OJ No L 228, 16.8.1973, p. 20).

Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:

1. pantu, 2. pantu un 5. pantu nepiemēro.
4. 378 L 0473: Padomes 1978. gada 30. maija Direktīva 78/473/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu Kopienas kopapdrošināšanas jomā (OJ No L 151, 7.6.1978, p. 25).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
9. pantu nepiemēro.
5. 384 L 0641: Padomes 1984.gada 10.decembra Direktīva 84/641/EEK, ar ko groza, jo īpaši attiecībā uz palīdzību tūristiem, pirmo Direktīvu (73/239/EEK) par administratīvo un normatīvo aktu saskaņošanu par  uzņēmējdarbības sākšanu un veikšanu tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu (OJ No L 339, 27.12.1984, p. 21).
6. 387 L 0344: Padomes 1987. gada 22. jūnija Direktīva 87/334/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu juridisko izdevumu apdrošināšanas jomā (OJ No L 185, 4.7.1987, p. 77).
7. 388 L 0357: Padomes 1988. gada 22. jūnija otrā Direktīva 88/357/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu, un  noteikumiem pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvākai izmantošanai, ar ko groza Direktīvu 73/239/EEK (OJ No L 172, 4.7.1988, p. 1), kas grozīta ar:
- 390 L 0618: Padomes 1990. gada 8. novembra Direktīvu 90/618/EEK, ar ko groza, jo īpaši attiecībā uz mehānisko transportlīdzekļu atbildības apdrošināšanu, Direktīvu 73/239/EEK un Direktīvu 88/357/EEK par administratīvo un normatīvo aktu saskaņošanu tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu (OJ No L 330, 29.11.1990, p. 44).
ii) Sauszemes transporta apdrošināšana
8. 372 L 0166: Padomes 1972. gada 24. aprīļa Direktīva 72/166/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu civiltiesiskās atbildības sakarā jautājumos par transportlīdzekļu lietošanu un šās atbildības apdrošināšanas pienākuma ieviešanu (OJ No L 103, 2.5.1972, p. 1), kas grozīta ar:
- 372 L 0430: Padomes 1972. gada 19. decembra Direktīvu 72/430/EEK (OJ No L 291, 28.12.1972, p. 162),
- 384 L 0005: Padomes 1983. gada 30. decembra otrā Direktīva 84/5/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu mehānisko transportlīdzekļu lietošanas civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas jomā (OJ No L 8, 11.1.1984, p. 17),
- 390 L 0232: Padomes 1990. gada 14. maija trešā Direktīva 90/232/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu mehānisko transportlīdzekļu lietošanas civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas jomā (OJ No L 129, 19.5.1990, p. 33),
- 391 D 0323: Komisijas 1991. gada 30. maija Lēmums par Padomes Direktīvas 72/166/EEK piemērošanu (OJ No L 177, 5.7.1991, p. 25).
9. 384 L 0005: Padomes 1983. gada 30. decembra otrā Direktīva 84/5/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu mehānisko transportlīdzekļu lietošanas civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas jomā (OJ No L 8, 11.1.1984, p. 17), kas grozīta ar:
- 390 L 0232: Padomes 1990. gada 14. maija trešo Direktīvu 90/232/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu mehānisko transportlīdzekļu lietošanas civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas jomā (OJ No L 129, 19.5.1990, p. 33).
10. 390 L 0232: Padomes 1990. gada 14. maija trešā Direktīva 90/232/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu mehānisko transportlīdzekļu lietošanas civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas jomā (OJ No L 129, 19.5.1990, p. 33).
iii) Dzīvības apdrošināšana
11. 379 L 0267: Padomes 1979. gada 5. marta pirmā Direktīva 79/267/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu par uzņēmējdarbības uzsākšanu un veikšanu dzīvības tiešās apdrošināšanas jomā (OJ No L 63, 13.3.1979, p. 1), kas grozīta ar: 
- 390 L 0619: Padomes 1990. gada 8. novembra Direktīvu 90/619/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu tiešās dzīvības apdrošināšanas jomā un par noteikumiem pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvākai izmantošanai, ar ko groza Direktīvu 79/267/EEK (OJ No L 330, 29.11.1990, p. 50).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) 4. punktu papildina ar šādu tekstu:
“Šī direktīva neskar pensiju apdrošināšanas sabiedrību darbību pensiju jomā, kas noteikta Likumā par darbinieku pensijām (TEL) un citos saistītos Somijas tiesību aktos. Somijas iestādes nediskriminējot atļauj visu Līgumslēdzēju valstu pilsoņiem un uzņēmējsabiedrībām saskaņā ar Somijas tiesību aktiem veikt darbību, kas noteikta 1. pantā saistībā ar šo atbrīvojumu, pamatojoties uz:

- īpašumtiesībām vai līdzdalību esošā apdrošināšanas sabiedrībā vai grupā; 
- jaunas apdrošināšanas sabiedrības vai grupas izveidi, ieskaitot pensiju apdrošināšanas sabiedrības.’; 
b) 8. panta 1. punkta a) apakšpunktu papildina ar šādu tekstu:

' – Austrijas gadījumā:
Aktiengesellschaft, Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit.
- Somijas gadījumā:
Keskinäinen Vakuutusyhtiö / Ömsesidigt Försäkringsbolag, Vakuutusosakeyhtiö /Försäkringsaktiebolag, Vakuutusyhdistys / Försäkringsförening.
- Islandes gadījumā:
Hlutafélag, Gagnkvęmt félag.
- Lihtenšteinas gadījumā:
Aktiengesellschaft, Genossenschaft, Stiftung.
- Norvēģijas gadījumā:
Aksjeselskaper, Gjensidige selskaper.
- Zviedrijas gadījumā:
Försäkringsaktiebolag, Ömsesidiga försäkringsbolag, Understödsföreningar.`; 

c) 13. panta 5. punktu, 33. pantu, 34. pantu, 35. pantu un 36. pantu nepiemēro; piemēro šādus noteikumus:
Dzīvības apdrošināšanas sabiedrībām, ko Islande nosaka atsevišķi, 18. pantu, 19. pantu un 20. pantu neattiecina. Kompetenta uzraudzības iestāde pieprasa šādiem uzņēmumiem izpildīt minēto punktu nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pirms šī datuma EEZ Apvienotā komiteja pārbauda to uzņēmumu finanšu stāvokli, kas joprojām neatbilst prasībām, un sniedz attiecīgus ieteikumus.  Kamēr apdrošināšanas sabiedrība neatbilst 18. panta, 19. panta un 20. panta nosacījumiem, tā nedrīkst izveidot filiāli vai sniegt pakalpojumus citas Līgumslēdzējas puses teritorijā.

Uzņēmumi, kas vēlas izvērst darbību 8. panta 2. punkta vai 10. panta nozīmē, var to darīt, ja vien tie atbilst visiem šās direktīvas noteikumiem; 
d) 32. pantu nepiemēro; piemēro šādus noteikumus:

Katra Līgumslēdzēja puse drīkst, slēdzot līgumus ar vienu vai vairākām trešām valstīm, piekrist piemērot noteikumus, kas atšķiras no noteikumiem, kas minēti Direktīvā no 27. līdz 31. pantam, ar nosacījumu, ka tās apdrošinātām personām ir nodrošināta pienācīga un līdzvērtīga aizsardzība.

Līgumslēdzējas puses informē un konsultē viena otru pirms šādu līgumu slēgšanas.

Apdrošināšanas sabiedrību filiālēm, kuru galvenais birojs neatrodas Līgumslēdzējas puses teritorijā, Līgumslēdzējas puses nepiemēro nosacījumus, kas rada labvēlīgāku režīmu par to, ko piešķir tādām apdrošināšanas sabiedrībām, kuru galvenais birojs atrodas Līgumslēdzējas puses teritorijā; 

e) saistībā ar trešo valstu apdrošināšanas sabiedrībām, kas minētas 32. b. pantā (skatīt Padomes Direktīvas 90/619/EEK 9. pantu), piemēro šādus noteikumus:

1. Lai sasniegtu pēc iespējas lielāku konverģenci trešo valstu režīma piemērošanā apdrošināšanas sabiedrībām, Līgumslēdzējas puses apmainās ar informāciju saskaņā ar 32. b. panta 1. punktā un 32. b. panta 5. punktā izklāstīto, turklāt par jautājumiem, kas minēti 32. b. panta 2. punktā, 3. punktā un 4. punktā, organizē konsultācijas ar EEZ Apvienotās komitejas starpniecību saskaņā ar īpašu kārtību, par ko ir vienojušās Līgumslēdzējas puses.

2. Līgumslēdzēju pušu kompetentu iestāžu sniegtās atļaujas apdrošināšanas sabiedrībām, kas ir tieši vai netieši tādu mātesuzņēmumu meitasuzņēmumi, uz kuriem attiecas trešo valstu tiesību akti, saskaņā ar direktīvas nosacījumiem ir spēkā visu Līgumslēdzēju pušu teritorijās.  Tomēr,

a) ja trešā valsts piemēro kvantitatīvus ierobežojumus EBTA valsts apdrošināšanas sabiedrībām vai piemēro apdrošināšanas sabiedrībām ierobežojumus, ko tā nepiemēro Kopienas apdrošināšanas sabiedrībām, kompetentu iestāžu sniegtās atļaujas tādām apdrošināšanas sabiedrībām Kopienas teritorijā, kas ir tieši vai netieši tāda mātesuzņēmuma meitasuzņēmumi, uz kuru attiecas trešās  valsts tiesību akti, ir derīgas tikai Kopienā, izņemot gadījumus, kad EBTA valsts lemj citādi savā jurisdikcijā; 
b) ja Kopiena ir nolēmusi, ka lēmumi par atļaujām tādām apdrošināšanas sabiedrībām, kas ir tieši vai netieši tāda mātesuzņēmuma meitasuzņēmumi, uz kuru attiecas trešās valsts tiesību akti, ir ierobežoti vai atcelti, jebkura EBTA valsts kompetentas iestādes sniegta atļauja šādai apdrošināšanas sabiedrībai ir derīga tikai tās jurisdikcijā, ja vien cita Līgumslēdzēja puse nelemj citādi savā jurisdikcijā.

c) ierobežojumus vai atcelšanu, kas minēta a) un b) punktā, var nepiemērot tādām apdrošināšanas sabiedrībām vai to meitasuzņēmumiem, kas jau ir atzīti Līgumslēdzējas puses teritorijā.

3. Ikreiz, kad Kopiena risina sarunas ar trešo valsti, pamatojoties uz 32. b. panta 3. punktu un 32. b. panta 4. punktu, lai vienotos par valsts režīmu un efektīvu pieeju tirgum tās apdrošināšanas sabiedrībām, tā cenšas vienoties par līdzvērtīgu režīmu EBTA valstu apdrošināšanas sabiedrībām; 

f) 13. panta 3. punktā vārdus “šīs direktīvas izziņošanas brīdī” aizstāj ar vārdiem “EEZ līguma parakstīšanas brīdī”.

12. 390 L 0619: Padomes 1990. gada 8. novembra otrā Direktīva 90/619/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu tiešās dzīvības apdrošināšanas jomā, noteikumiem pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvākai izmantošanai un par grozījumiem Direktīvā 79/267/EEK (OJ No L 330, 29.11.1990, p. 50).

Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:

9. pants: skatīt Padomes Direktīvas 79/267/EEK e) pielāgojumu.
iv) Citi jautājumi

13. 377 L 0092: Padomes 1976. gada 13. decembra Direktīva 77/92/EEK par pasākumiem, kas veicina uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības ektīvu izmantošanu apdrošināšanas aģentu un brokeru darbībās (ex.  ISIC group 630) un jo īpaši par pārejas posma pasākumiem saistībā ar šādu darbību (OJ No L 26, 31.1.1977, p. 14).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:

a) 2. panta 2. punkta a) apakšpunktu papildina ar šādu tekstu:

‘Austrijā:

- Versicherungsmakler
- Rückversicherungsmakler
Somijā:
- Vakuutuksenvälittäjä/Försäkringsmäklare
Islandē:
- Vįtryggingami slari
Lihtenšteinā:
- Versicherungsmakler
Norvēģijā:
- Forsikringsmegler
Zviedrijā:
- Försäkringsmäklare`; 

b) 2. panta 2. punkta b) apakšpunktu papildina ar šādu tekstu:
‘Austrijā:
- Versicherungsvertreter
Somijā:
- Vakuutusasiamies/Försäkringsombud
Islandē:
- Vįtryggingaumbo ssma sur
Lihtenšteinā:
- Versicherungs-Generalagent
- Versicherungsagent
- Versicherungsinspektor
Norvēģijā:
- Assurandųr
- Agent
Zviedrijā:
- Försäkringsombud`; 

c) 2. panta 2. punkta c) apakšpunktu papildina ar šādu tekstu:
‘Islandē:
- Vįtryggingasöluma sur
Norvēģijā:
- Underagent`.
II. Bankas un citas kredītiestādes
i) Tiesību aktu saskaņošana par brīvību veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību
14. 373 L 0183: Padomes 1973. gada 28. jūnija Direktīva 73/183/EEK par ierobežojumu atcelšanu banku un citu kredītiestāžu individuālai uzņēmējdarbībai saistībā ar brīvību veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību(OJ No L 194, 16.7.1973, p. 1), kas grozīta ar OJ No L 320, 21.11.1973, p. 26 un OJ No L 17, 22.1.1974, p. 22.
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) Direktīvas 1. pantu, 2. pantu, 3. pantu un 6. pantu nepiemēro; 

b) Direktīvas 5. panta 1. punktā un 5. panta 3. punktā vārdus "2. pantā" aizstāj ar vārdiem “II pielikumā, izņemot 4. kategoriju.”.
15. 377 L 0780: Padomes 1977. gada 12. decembra pirmā Direktīva 77/780/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu kredītiestāžu uzņēmējdarbības uzsākšanas un izvēršanas jomā (OJ No L 322, 17.12.1977, p. 30), kas grozīta ar:
- 386 L 0524: Padomes 1986. gada 27. oktobra Direktīvu 86/524/EEK, ar ko groza Direktīvu 77/780/EEC saistībā ar dažu kredītiestāžu pastāvīgu izslēgšanu (OJ No L 309, 4.11.1986, p. 15),
- 389 L 0646: Padomes 1989. gada 15. decembra otrā Direktīva 89/646/EEK, ar ko saskaņo tiesību aktus un normatīvos aktus par uzņēmējdarbības uzsākšanu un izvēršanu kredītiestāžu jomā un groza Direktīvu 77/780/EEK (OJ No L 386, 30.12.1989, p. 1).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) Direktīvas 2. panta 5. punktu un 2. panta 6. punktu, 3. panta 3. punkta b) līdz d) apakšpunktus, 9. panta 2. punktu, 9. panta 3. punktu un 10. pantu nepiemēro; 

b) 2. panta 2. punktu papildina ar šādu tekstu:
‘ – Austrijā - uzņēmumi, kas atzīti par celtniecības biedrībām sabiedrības interesēs; 

- Islandē "Byggingarsjodir rikisins"; 
- Lihtenšteinā - "Liechtensteinische Landesbank"; 
- Zviedrijā - "Svenska skeppshypotekskassan"`; 
c) Islande ievieš direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim.
16. 389 L 0646: Padomes 1989. gada 15. decembra otrā Direktīva 89/646/EEK, ar ko saskaņo normatīvos un administratīvos aktus kredītiestāžu darbības uzsākšanas un izvēršanas jomā un ar ko groza Direktīvu 77/780/EEK (OJ No L 386, 30.12.1989, p. 1).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) Direktīvas 8. un 9. pantā minētajām trešo valstu kredītiestādēm piemēro šādus noteikumus:
1. Lai sasniegtu pēc iespējas lielāku konverģenci trešo valstu režīma piemērošanā kredītiestādēm, Līgumslēdzējas puses apmainās ar informāciju saskaņā ar 9. panta 1. punktā un 9. panta 5. punktā izklāstīto, turklāt par jautājumiem, kas minēti 9. panta 2. punktā, 3. punktā un 4. punktā, organizē konsultācijas ar EEZ Apvienotās komitejas starpniecību saskaņā ar īpašu kārtību, par ko ir vienojušās Līgumslēdzējas puses.
2. Līgumslēdzēju pušu kompetentu iestāžu sniegtās atļaujas kredītiestādēm, kas ir tieši vai netieši tādu mātesuzņēmumu meitasuzņēmumi, uz kuriem attiecas trešās valsts tiesību akti, saskaņā ar direktīvas nosacījumiem ir spēkā visu Līgumslēdzēju pušu teritorijās.  Tomēr,

a) ja trešā valsts piemēro kvantitatīvus ierobežojumus EBTA valsts kredītiestādēm vai piemēro kredītiestādēm ierobežojumus, ko tā nepiemēro Kopienas kredītiestādēm, kompetentu iestāžu sniegtās atļaujas tādām kredītiestādēm Kopienas teritorijā, kas ir tieši vai netieši tāda mātesuzņēmuma meitasuzņēmumi, uz kuru attiecas trešās  valsts tiesību akti, ir derīgas tikai Kopienā, izņemot gadījumus, kad EBTA valsts lemj citādi savā jurisdikcijā; 

b) ja Kopiena ir nolēmusi, ka lēmumi par atļaujām tādām kredītiestādēm, kas ir tieši vai netieši tāda mātesuzņēmuma meitasuzņēmumi, uz kuru attiecas trešās valsts tiesību akti, ir ierobežoti vai atcelti, jebkura EBTA valsts sniegta atļauja šādai kredītiestādei ir derīga tikai tās jurisdikcijā, ja vien cita Līgumslēdzēja puse nelemj citādi savā jurisdikcijā; 

c) ierobežojumus vai atcelšanu, kas minēta a) un b) punktā, var nepiemērot tādām kredītiestādēm vai to meitasuzņēmumiem, kas jau ir atzīti Līgumslēdzējas puses teritorijā.

3. Ikreiz, kad Kopiena risina sarunas ar trešo valsti, pamatojoties uz 9. panta 3. punktu un 9. panta 4. punktu, lai vienotos par valsts režīmu un efektīvu pieeju tirgum tās kredītiestādēm, tā cenšas vienoties par līdzvērtīgu režīmu EBTA valstu kredītiestādēm. 

b) 10. panta 2. punktā vārdus “kad direktīva ir īstenota” aizstāj ar vārdiem “kad stājas spēkā EEZ līgums" un vārdus "šīs direktīvas izziņošanas datums" aizstāj ar vārdiem "EEZ līguma parakstīšanas datums"; 

c) Islande ievieš direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pārejas posmā tā atzīst, saskaņā ar direktīvas nosacījumiem, citu Līgumslēdzēju kompetentu iestāžu izsniegtās atļaujas kredītiestādēm. Atļaujas, ko kredītiestādēm izsniegušas Islandes kompetentas iestādes, nav spēkā visā EEZ tik ilgi, kamēr direktīva netiek piemērota pilnībā.

ii) Uzraudzības normas un noteikumi
17. 389 L 0299: Padomes 1989. gada 17. aprīļa Direktīva 89/299/EEK par kredītiestāžu pašu kapitālu (OJ No L 124, 5.5.1989, p. 16).
18. 389 L 0647: Padomes 1989. gada 18. decembra Direktīva 89/647/EEK par kredītiestāžu maksātspējas koeficientu (OJ No L 386, 30. 12. 1989, p. 14).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) aizņēmumiem, kas ir pilnīgi nodrošināti ar daļām Somijas Māju būves sabiedrībās, kas darbojas saskaņā ar 1991. gada Somijas Likumu par māju būvsabiedrībām vai vēlākiem līdzvērtīgiem tiesību aktiem, ir tāds pats svērums kā mājokļu hipotēkām saskaņā ar Direktīvas 6. panta 1. punkta c) apakšpunkta 1. daļā izklāstītajiem noteikumiem. 

b) 11. panta 4. punktu piemēro arī Austrijai un Islandei; 

c) Austrija un Somija līdz 1993. gada 1. janvārim izveido to kredītiestāžu identifikācijas sistēmu, kas atbilst direktīvas 10. panta 1. punkta prasībām. Saistībā ar katru šādu kredītiestādi kompetenta iestāde veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu to, ka 8% liels maksātspējas koeficients tiek sasniegts pēc iespējas ātrāk un katrā ziņā ne vēlāk kā 1995. gada 1. janvārī. Kamēr attiecīgās kredītiestādes sasniedz 8% lielu maksātspējas koeficientu, Austrijas un Somijas kompetentās iestādes uzskata šādu kredītiestāžu finanšu stāvokli par neatbilstošu saskaņā ar Padomes Direktīvas 89/646/EEK 19. panta 3. punktu.
19. 391 L 0031: Komisijas 1990. gada 19. decembra Direktīva 91/31/EEK, ar ko groza daudzpusējās attīstības bankas tehnisko definīciju Padomes 1989. gada 18. decembra Direktīvā 89/647/EEK par kredītiestāžu maksātspējas koeficientu (OJ No L 17, 23.1.1991, p. 20).
iii) Pārraudzība un pārskati
20. 383 L 0350: Padomes 1983. gada 13. jūnija Direktīva 83/350/EEK par kredītiestāžu konsolidētu uzraudzību (OJ No L 193, 18.7.1983, p. 18).
21. 386 L 0635: Padomes 1986. gada 8. decembra Direktīva 86/635/EEK par banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētiem pārskatiem (OJ No L 372, 31.12.1986, p. 1).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
Austrija, Norvēģija un Zviedrija īsteno direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim, Lihtenšteina un Šveice – līdz 1996. gada 1. janvārim. Pārejas posmu laikā savstarpēji atzīst Līgumslēdzēju pušu kredītiestāžu publicētos gada pārskatus par filiālēm.
22. 389 L 0117: Padomes 1989. gada 13. februāra Direktīva 89/117/EEK par pienākumu publicēt gada grāmatvedības dokumentus, kas attiecas uz tādu kredītiestāžu un finanšu iestāžu dalībvalstī esošām filiālēm, kuru galvenais birojs atrodas ārpus minētās dalībvalsts (OJ No L 44, 16.2.1989, p. 40). 
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
3. pantu nepiemēro.
23. 391 L 0308: Padomes 1991. gada 10. jūnija Direktīva 91/308/EEK par to, kā novērst finanšu sistēmas izmantošanu nelikumīgi iegūtas naudas legalizēšanai (OJ L 166, 28.6.1991, p. 77).
Kārtība EBTA valstīm saskaņā ar līguma 101. pantu:
eksperts no katras EBTA valsts var piedalīties Kontaktkomitejas uzdevumu veikšanā saistībā ar nelikumīgi iegūtas naudas legalizēšanu, kas ir izklāstīti 13. panta 1. punkta a) apakšpunktā un 13. panta 1. punkta b) apakšpunktā. Saistībā ar EBTA valstu ekspertu iesaistīšanu 13. panta 1. punkta c) apakšpunktā un 13. panta 1. punkta d) apakšpunktā minētajos uzdevumos, piemēro attiecīgos līguma nosacījumus.
EK Komisija pienācīgā laikā informē dalībniekus par Komitejas sanāksmju datumiem un pārsūta attiecīgos dokumentus.
III. Birža un vērtspapīri
i) Biržas saraksts un biržas darījumi
24. 379 L 0279: Padomes 1979. gada 5. marta Direktīva 79/279/EEK, kas koordinē nosacījumus vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā (OJ No L 66, 16.3.1979, p. 21), kas grozīta ar: 
- 388 L 0627: Padomes 1988. gada 12. decembra Direktīva 88/627/EEK par informāciju, kas jāpublicē, iegūstot vai atsavinot būtisku kapitāldaļu biržas sarakstā iekļautā sabiedrībā (OJ No L 348, 17.12.1988, p. 62).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
Islande un Šveice īsteno direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pārejas posma laikā minētās valstis nodrošina informācijas apmaiņu ar citu Līgumslēdzēju pušu kompetentām iestādēm par jautājumiem, kas ietverti šajā direktīvā.
25. 380 L 0390: Padomes 1980. gada 17. marta Direktīva 80/390/EEK, kas koordinē prasības par to, kā sastāda, pārbauda un izplata prospektus, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā (OJ No L 100, 17.4.1980, p. 1), kas grozīta ar:
- 387 L 0345: Padomes 1987. gada 22. jūnija Direktīvu 87/345/EEK (OJ No L 185, 4.7.1987, p. 81),
- 390 L 0211: Padomes 1990. gada 23. aprīļa Direktīva 90/211/EEK, ar ko groza Direktīvu 80/390/EEK par publiska piedāvājuma prospektu savstarpēju atzīšanu iekļaušanai biržas oficiālajā sarakstā (OJ No L 112, 3.5.1990, p. 24).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) Direktīvas 25.a. punktu, kas ieviests ar Direktīvu 87/345/EEK, nepiemēro; 

b) Islande un Šveice īsteno direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pārejas posma laikā minētās valstis nodrošina informācijas apmaiņu ar citu Līgumslēdzēju pušu kompetentām iestādēm par jautājumiem, kas ietverti šajā direktīvā.
26. 382 L 0121: Padomes 1982. gada 15. februāra Direktīva 82/121/EEK par informāciju, kas regulāri jāpublicē sabiedrībām, kuru akcijas ir iekļautas oficiālā biržas sarakstā (OJ No L 48, 20.2.1982, p. 26).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
Islande un Šveice īsteno direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pārejas posma laikā minētās valstis nodrošina informācijas apmaiņu ar citu Līgumslēdzēju pušu kompetentām iestādēm par jautājumiem, kas ietverti šajā direktīvā.
27. 388 L 0627: Padomes 1988. gada 12. decembra Direktīva 88/627/EEK par informāciju, kas jāpublicē, iegūstot vai atsavinot būtisku kapitāldaļu biržas sarakstā iekļautā sabiedrībā (OJ No L 348, 17.12.1988, p. 62).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
Islande, Šveice un Lihtenšteina īsteno direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pārejas posma laikā minētās valstis nodrošina informācijas apmaiņu ar citu Līgumslēdzēju pušu kompetentām iestādēm par jautājumiem, kas ietverti šajā direktīvā.
28. 389 L 0298: Padomes 1989. gada 17. aprīļa Direktīva 89/298/EEK, kas koordinē prasības par to, kā sastāda, pārbauda un izplata prospektus, kas jāpublicē, publiski piedāvājot vērtspapīrus (OJ No L 124, 5.5.1989, p. 8).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) direktīvas 24. pantu nepiemēro; 

b) Islande, Šveice un Lihtenšteina īsteno direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pārejas posma laikā minētās valstis nodrošina informācijas apmaiņu ar citu Līgumslēdzēju pušu kompetentām iestādēm par jautājumiem, kas ietverti šajā direktīvā.
29. 389 L 0592: padomes 1989. gada 13. novembra Direktīva 89/592/EEK, kas koordinē noteikumus par iekšējās informācijas ļaunprātīgu izmantošanu darījumos (OJ No L 334, 18.11.1989, p. 30).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
a) Austrija, Islande, Šveice un Lihtenšteina īsteno direktīvas nosacījumus līdz 1995. gada 1. janvārim. Pārejas posma laikā minētās valstis nodrošina informācijas apmaiņu ar citu Līgumslēdzēju pušu kompetentām iestādēm par jautājumiem, kas ietverti šajā direktīvā. 

b) 11. pantu nepiemēro.
ii) Vērtspapīru kolektīvo ieguldījumu uzņēmums (VKIU)
30. 385 L 0611: Padomes 1985. gada 20. decembra Direktīva 85/611/EEK par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu vērtspapīru kolektīvo ieguldījumu uzņēmumu (VKIU) jomā (OJ No L 375, 31.12.1985, p. 3), kas grozīta ar:
- 388 L 0220: Padomes 1988. gada 22. marta Direktīvu 88/220/EEK, ar ko groza, attiecībā uz dažu VKIU politiku, Direktīvu 85/611/EEK (OJ No L 100, 19.4.1988, p. 31).
Direktīvas nosacījumus šā līguma nolūkos skata kopā ar šādiem pielāgojumiem:
57. panta 2. punktā vārdus „direktīvas īstenošanas dienā” aizstāj ar vārdiem „EEZ līguma spēkā stāšanās dienā”.
TIESĪBU AKTI, KO līgumslēdzējas puses ŅEM VĒRĀ
Līgumslēdzējas puses ņem vērā šādus tiesību aktus:
31. 374 X 0165: Komisijas 1974. gada 6. februāra Ieteikumu 74/165/EEK dalībvalstīm par Padomes 1972. gada 24. aprīļa Direktīvas piemērošanu (OJ No L 87, 30.3.1974, p. 12).
32. 381 X 0076: Komisijas 1981. gada 8. janvāra Ieteikumu 81/76/EEK par prasību ātrāku apmierināšanu sakarā ar transportlīdzekļu lietotāju civiltiesiskās atbildības apdrošināšanu (OJ No L 57, 4.3.1981, p. 27).
33. 385 X 0612: Padomes 1985. gada 20. decembra Ieteikumu 85/612/EEK par Padomes Direktīvas 85/611/EEK 25. panta 1. punkta otro apakšpunktu (OJ No L 375, 31.12.1985, p. 19).
34. 387 X 0062: Komisijas 1986. gada 22. decembra Ieteikumu 87/62/EEK par kredītiestāžu liela riska darījumu kopuma kontroli un uzraudzību (OJ No L 33, 4.2.1987, p. 10).
35. 387 X 0063: Komisijas 1986. gada 22. decembra Ieteikumu 87/63/EEK par noguldījumu garantiju sistēmas ieviešanu Kopienā (OJ No L 33, 4.2.1987, p. 16).
36. 390 X 0109: Komisijas 1990. gada 14. februāra Ieteikumu 90/109/EEK par banku darbības nosacījumu pārredzamību saistībā ar pārrobežu finanšu darījumiem EEK (OJ No L 67, 15.3.1990, p. 39).
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